
 
 

 

 5تر 1 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهښت تاسو نپه درافغان جرمن آنلاین 

 مخکې په ځیر و لولـئهیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه

 
 

AFGHAN GERMAN ONLINE  
http://www.afghan-german.com 
http://www.afghan-german.de  
 

 باشد ینم نیلزوماً نظر افغان جرمن آنلا سندهیدهٔ نویعق ،باشدیمضمون م ۀسندیمتن و شکل بدوش نو تیمسئوول

 
 ۰۱/۰۳/۲۰۲۳                 پوهندوی آصف بهاند 

               
 

 »چشمهٔ شبنم« 
 

 ( له موزونې دري ژباړې سره، د لنډیو نوې ټولگه)
 

 برخه  یمهرد 
 

 لنډۍ، د ثبتولو ستونزه 
 

 یمه برخه نوپنځه یوسلو
 

 حسن دې شته، منکر ترې نه یم 
 تېر به شینه دومره غرور ورباندې مه کړه 

 

 ژباړه: 
 هست زیبایی تو را، منکر نیم 

 آن قدر مغرور زیبایی مشو، خواهد گذشت   
 

 ام مخ(  ۲۳)چشمهٔ شبنم، 
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 5تر 2 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه درافغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه

 

د ښاغلي شادان تر دې هڅې مخکې هم پښتو لنډۍ نورو ژبو ته ژباړل شوې دي او ډېرې کامیابي ژباړې او هڅې  
 گڼل شوې دي چې د څو ژباړو یادونه به یې د بېلگې په ډول دلته وکړم:    

 

 « ټولگه،پښتو لنډۍــ د بېنوا صاحب » ۱
 

 ــ د الهام صاحب »لنډۍ ها« ټولگه، ۲
 

»سپوږمیه کړنگ وهه رالوېـږه« ټولگه، چې    (Jens Enevoldsen)  قق ینس انِه فولدسین ډانمارکي محــ د    ۳
 یوشمېر لنډۍ او پښتو متلونه یې انگلیسي ژبې ته ژباړلي دي، 

 

  ــ د ډنمارک د درسي نصاب په مرستندوی درسي کتاب )نړیوالې کیسې( کې شپـږ پښتو لنډۍ په ډنمارکي ژبې ته   ۴
 شوې دي،  ژباړل

 

، له پښتو ژبې نه دري ژبې ته جالبه ژباړه ده، خو ډېرې نه، بلکې څو محدودې لنډۍ یې  ژباړه  ــ د مجیب مهرداد  ۵
 ژباړلې دي او ما په هماغې نېټې یوه مقاله پرې ولیکله او خپره مې کړه.

 

« ټولگه، د الهام صاحب  پښتو لنډۍد بېنوا صاحب »په خپلو پخوانیو څېړنو کې د یادو دوو ټولگو )ما د لنډیو په باب 
( په باب چې کومې خبرې کړې دي، څنگه چې د شادان صاحب له ټولگې سره یې موضوع یوه  »لنډۍ ها« ټولگه

 ده، نو زه به هغه خبرې دلته یوځل بیا رانقل کړم:
 

 : ــ پښتولنډۍ
 

 (ل کال. ۱۳۸۷:دویم چاپ ل،  ۱۳۳۷لومړی چاپ: عبدالروف بینوا په زیار، استاد د)
 

 
 

په دویم چاپ   انګلیسي ژباړه هم درلوده.  دري او  لنډیو  سره د  )نقاشي(  دې مجموعې لومړی چاپ له رنګه انځورونو  د
لوستلې  ــ  دا ټولګه ما په کابل کې لیدلې    لنډیو  د  ژباړه هم ورزیاته شوې ده.  انګلیسي ژباړې سره اردو  کې له دري او

 په واک کې لرم. ( ۱۳۸۷اوس یې دویم چاپ ) وه او
 

   (کال۱۳۸۷، دانش خپرندویه ټولنه استادعبدالروف بینوا په زیار، د لنډۍ، پښتو)
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 5تر 3 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه درافغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه

 

 : د »لنډۍ ها« ټولګه او پوهاند رحیم الهامــ 
 

 
 

مې دا ځل د »لڼډۍ ها« تر سر لیک لاندې یوې ټولګې ته لاس د لنډیو د ټولګو او منابعو د پیژندنې په برخه کې  
 رسی پیدا کړی دی چې د لنډیو د مقالو په دې برخه کې خبرې ور باندې کیږي.

 

 »لنډۍ ها« د لنډیو د هغې مجموعې نوم دی چې د پوهاند رحیم الهام په زیار او هڅې د لنډیو په باب له یوې مقدمې
د ګرځنده   «اریک»کال کې د    ۱۳۷۹)دري او پښتو( له یو شمیر لنډیو او په دري ژبې باندې له ژباړې سره، په  

 کتابتونونو د ادارې له خوا خپره شوې ده. 
 

د نشراتي موسسې د    «اریک» په کتاب کې لومړی د خپرونکې ادارې یاد داشت راغلي دی. په دې یاد داشت کې د  
لي باندې خبرې شوې دي. وروسته له هغه د لنډیو په باب د درانه استاد پوهاند محمد رحیم  تاریخ او کار پر څرنګوا

 الهام مقدمه په دوو ژبو)پښتوــ دري( باندې راغلې ده چې د لنډیو په باب نوي او د پام وړ ټکي په کې شته.
 

 ري چې مهم ټکي یې دا دي: پوهاند الهام د لنډیو په باب له معمولي او چوکاټي خبرو ور آخوا، نور نظریات ل
 

او دویمه    ۹لنډۍ د پښتو شفاهي اشعارو یو ډول دی چې له دوو نا برابرو مسریو څخه جوړه ده. لومړنۍ مسرۍ یې  »
یې دیارلس سیلابه لري. په لومړۍ مسرۍ کې یې فشار پر څلورم او په دویمه مسرۍ کې یې فشار پر څلورم، اتم او  

 دولسم سیلاب واقع کیږي.
 

« په ترنمي غږ پای ته رسیږي. وزن یې آهنګوال ایقاعي دی او د  aقافیه نه لري او دویمه مسرۍ یې د »لنډۍ  
 معمولو عروضي وزنونو څه نښې په کې نه څرګندیږي. 

 

د ټولنپیژندنې او ښکلا پیژندنې د تحلیل په رڼا کې د لنډیو ارزښت موندنه او په علمي بڼه د شکل او مضمون او د  
 سره مناسبت، بررسي او څیړنه ډیره کمه شوې ده…هغو یو بل 

 

لنډۍ د پیدایښت پیلامه تر اوسه نه ده معلومه او داسې بریښي چې تر اسلام د مخه د پښتو د زړو هیجایي شعرونو 
 یادګار او پاتې شونې وي …

 

 «  ې قلمي دي او…یې چاپي نسخې او نور  ۱۳مجموعو په هکله معلومات لرو چې    ۲۲تر اوسه د لنډیو له لږو ډیرو  
 

 د پښتو مقدمې وــ ز مخونه(خپرندوی: ادارهٔ کتابخانه های سیار اریک، لنډۍ ها، الهام محمدرحیم، )
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 5تر 4 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه درافغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه

 

ام    ۴۳ام مخ او    ۲۳  اثر د زیاتو معلوماتو لپاره لوستونکي کولای شي چې »لنډۍ د ثبتولو ستونزه« زما یوبرېښنایي  
 مخونو ته سر ورښکاره کړي.  

 

 اوس به بیا راشو د »چشمهٔ شبنم« ټولگې ته:  
 

د لنډیو دا ټولگه تر اوسه ما نه ده ترلاسه کړې، خو د چشمهٔ شبنم مقدمه او هغه مواد چې د دې مقالې د لیکلو لپاره 
 زما په کار و، اوس مې په اختیار کې دي.  

 

ا د پښتو لنډیو دا هنري ژباړه او کومه سریزه چې ده پر دې ټولگه باندې لیکلې ده، له هغه نه د ښاغلي شادان له خو
په ټول کې د لنډیو د جغرافیې او د لنډیو دویونکو د سمې پېژندنې داسې انساني او هنري پیام رسول کېـږي چې له  

 ترلاسه کېدای شي.   هغه نه د لوړو هنري مسایلو ترڅنگ د پخلاینې او وروولۍ یو لوړ پیام هم
 

د »چشمهٔ شبنم« په سریزه کې راغلي دي چې ښاغلي شادان څنگه او کله د لنډیو ژباړه پیل کړه، څنگه ده خپلې لیکلې  
او ژباړلې پاڼې له لاسه ورکړې، څنگه یې بېرته د لنډیو ژباړې ته مخه کړه چې حاصل د لنډیو او د هغو له موزونې 

 گه ده چې د هنر او ښکلا ډېر ښه سمبول یې گنلی شو. هنري ژباړې سره داسې یوه ټول
 

  ۱۴۰۰)چشمهٔ شبنم )مجموعهٔ لنډۍ های زبان پښتو(، مترجم: عبدالله شادان، انتشارات آن، هرات ـ افغانستان، سال:  
 هـ ش(

 

خپل  دا لاندې د »چشمهٔ شبنم« د سریزې د یوه مخ عکس دی چې شادان صاحب د لنډیو د ژباړې د څرنگوالی او د  
 کار د موخې په باب په کې غږېدلی دی: 

 

 

mailto:maqalat@afghan-german.de
http://www.afghan-german.net/upload/Tahlilha_PDF/bahand_a_landy_de_sabtawlostonza_ketab4.pdf


  

 

 5تر 5 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه درافغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه

 

 

دا یو عام اصل دی چې: »چېرې چې کار وي، هلته تېروتنه هم وي« د همدې اصل پر بنا د »چشمهٔ شبنم« په ټولگه 
 کې، په تېره پښتو متن کې ځینې تېروتنې ترسترگو کېـږي چې دلته یې د څو مثالونو یادونه کوم:

 

لنډیو په بیا لیکنه کې تېروتنه شوې، داسې چې د ځینو لنډیو یوه هجا یا ورنه پاتې ده، یا یوه هجا په ډېر ځایونو کې د 
وراضافه شوې ده. د لاندې لنډۍ په لومړي نیم بیتي کې یوه هجا ور زیاته شوې ده )ښایي ټیپی تېروتنه وي( او د  

 لنډۍ شکلي بڼه یې ور خرابه کړې ده: 
 

 عاشقی وای جدایی نه وای  که
 ام مخ(      ۵۷دایه په در کی به دی څه کم شوی وونه )چشمهٔ شبنم، خ
 

بله ستوزه دا ده چې په کتاب کې رانقل شوو لنډیو کې په ځینو لنډیو کې پښتو توري نه دي کارول شوي او د هغو پر  
راوړل شوی دی. دا  په بڼه »کرې«  د »کړې«  ځای یې راټولونکې او ژباړونکي د دري ژبې تلفظ لیکلی دی، لکه:  

 لاندې یې یوه بېلگه ده:
 

     »اول می زله، ذری ذری کری
 هله ناری کلی چه مین درباندی یمه«

 

 د دې لنډی اصل داسې دی: 
 

 اول مې زړه ذرې ـ ذرې کړې 
 هله نارې کړې چې مین درباندې یمه

 نوربیا 
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